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CraTba nocBsLLEHa HALMOHANbHO-KYJIbTYPHOM CreunduKe MOHSATUS KrOCTEMPUUMCTBO» B
PYCCKOM M aHIIMMCKOM fi3blkaX. PaccMaTpurBatoTCs Kak CXOACTBO, TakK U pa3nnymsa AaHHOIO MOHATUS
B 3TUX JIMHIBOKYIbTYpax.
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The article deals with the national and cultural specificity of the concept of “hospitality” in
Russian and English, examining both similarities and differences of the concept in these cultures.
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«[ oCcTeNpUMMCTBO» — 3TO Ba)KHOE MOHATME, KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMACKOM
A3blkax. Oba NOHATMA CXOXXU MeXKay COBOM, HO eCcTb He 3HAYUTENIbHbIE OT/INYUS.

B pycckoM 93blke MOHATME «rOCTEMPUUMCTBO» — 3TO YHMBEPCANbHO
pacrnpoCTPaHEHHbIM OBLLECTBEHHbIM MHCTUTYT, obecrneumBatolmMii TOCTIO MPUEM U
3a60Ty. B  aHrAMnMckoM  a3blke  CyllecTBYeT pgBa  MNoHATUS  «hospitality»
‘roctenpummtceo’. OgHo u3 HUX — 370 friendly and generous behaviour towards guest
‘Apy>kentobHoe M Lieapoe oTHOLWeHMe K roctam’. [pyroe umeeT Gonee wmpokoe
3Ha4YeHue Kak the work or business of providing food and drink, entertainment, hotels,
etc. for customers ‘paboTa Mnan GU3HEC NO NPefoCTaB/IEHUIO MPOAYKTOB MUTAHUSA U
HanMWTKOB, pa3B/ieYeHUI, FOCTUHUL, U pa3HOe apyroe Ans knneHTos’ [4].

MO>XHO OTMeTUTb, YTO B PYCCKOM S3blKe aKLLEeHT AenaeTcs Ha obuyyto 3aboTy o
rocte, B TO BpeMsi KaKk B aHIMIMUCKOM KynbType noHsaTue «hospitality»
‘rocTenpuMMCTBO’ OXBaTbIBAET LUMPOKUIM CNEKTP AaCMeKTOB — OT JIMYHOIO ObLLEHMS A0
npodeccMoHanbHbiX CTAH4APTOB, MNOAYEPKMBAsE BAXXHOCTb 3ab0Tbl O ApPYrux u
C034aHUS NPUSTHOM aTMocdepbl ANs BCEX.

[ns pycckoro yenoseka rocTb ABSETCS YEM-TO OCOBEHHbIM, B KAYECTBE CBET/IONO
Go)KecTBa 3TO MOXXHO MpPOCNeaAnTb B MOCNOBULIE: 20cmb 8 OoM — 602 8 OoM.
AHaNOrM4YyHyr NOCNOBULY MOXXHO HaUTWU B aHIIMMCKOM sI3blKe: a guest in the house (s
God in the house [5]. 2To cBMAeTENbCTBYET O TOM, UTO B PYCCKOW U aHIIUMCKOM
TpaanLMaX rocTb 3aHMMaeT 0coboe MecTo, a ero Npuxon BOCAPUHMMAETCS KaK HEYTO
CBSILLLEHHOE M 3HAYMMOE.

B pycckoM M aHIMMINCKOM $A3biKax TpaguLMsl YaenuTus CYLLECTBYET Y>XXKe MHOro
BEKOB, HO 3TW 0OblYaM CYLLECTBEHHO pa3niMyatoTcs. B pycckon kynbType YaenuTtume He
MMEET CTPOrux BPEMEHHbIX PAMOK M MOXKET MPOA0/IKATLCSA YaCaMM, COMPOBOXKAAETCS
obunmnem yroweHun. B aHrnmMnckom KynbType 4aenutue 6onee CTPYKTYpPUPOBaHO U
NPUAEP>KMBAETCA TPAAMLMOHHBLIX NpaBua. Hanpumep, cyliecTBytOT onpeaesieHHble
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yacbl, KOrga BCe aHIr/IM4yaHe CcobMparoTCs 3a OAHOM KpPYXKKOM 4asi: afternoon tea
‘nocneobeneHHbIN Yan’, five-o’clock tea ‘natm yacosom yan’, high tea ‘nongHuk’. K
Yyato MoJatoT OMpenesieHHble 3aKYCKM, TakMe KakK C3HABWUYUM, BYNIOYKM C KPEMOM U
[>KEMOM, TMEYEHbE WU MUPOXKHble. DTa Tpaguuus NoAYEepPKMBAET M3ALECTBO U
aKKYpPaTHOCTb, XapaKTepHble A1 aHT IMMCKOTO CTUNS XKU3HU.

Paccapka rocten Toxe siBnsieTcs 0ocobbiM puTyanom B obenx KynbTypax. Ha Pycu
rOCTEM YCaXWBaANU B KPACHbIU y20/1 — 3TO CaMOe MOYeTHOe MeCTO B AoMe, rae
HaxoAWNCb MKOHbI U brnbnuns [2]. DTo NpocTpaHCTBO CMMBONU3UPOBAJIO AYXOBHOCTb,
ceMenHble TpaaAnLUKM U eAnHCTBO. B aHrnmMnckon Tpagmumm rocten yCcaXkKnMBatoT Ha sofa
‘amBaH’ unu BOKpYr fireplace ‘kamMuHa’, NOTOMY YTO OHO TOXE CBOEro poaa Obino
0COObIM MECTOM B AOME X039€B AN19 NPUHATUS rocTen: the welcome guest gets the best
seat by the fire “>enaHHbI roCTb nony4aeT ny4wee Mecto y orHa' [5]. KamuH
CMMBOJIN3UPOBAN YIOT U TEMJIO, CO34aBasi HEMPUHYXKAEHHYO aTMocdepy Ans obLeHus
n conmxasa nropen. Taknmm obpasoMm, B 0benx KysbTypax BbIOOp MecTa ana rocts bbin
He C/Ty4YaeH: OH Bblpa)kaa YBaXKEHME U YKellaHMe co34aTb KOMOopT.

Ecnu peub naer o «3actonbe», To A8 PYCCKUX XapaKTEPHO 3acTo/be C 60/bLUMM
KO/IMYECTBOM efbl M FOCTEM B AOMe. DTO MPOABASETCS 4Yepe3 UX HaLMOHaNbHYH
XapaKTEPUCTUKY Kak xsiebocosbcmeo, padywiue N ype3MepHoCmsb, YTO HeceT B cebe
HaKOPMWUTb U HaNoOWTb A0 OTBasa, YTOb rocTb He ocTancs ronoaHbim [1].

AHIIMYaHE CKNOHHbI MPOSIBNSATL FOCTENPUUMCTBO CAEPXKAHHO, O aHTIMYaH
BaXXHEE C034aTb HEMNPUHYXAEHHYH aTMocdepy, yaenss BHUMaHWE COBMECTHOMY
BPEMSINPENPOBOXAEHUIO U pa3BrieveHmaM. Ena, XoTa n He B LeHTpe BHUMaHMS, BCE Xe
OCTaeTCs BaXKHOM YaCTbiO FOCTEMPUMMCTBA B aHIIMUCKOM Tpagmumn. Hanpumep: stay
for a bite, the food is delicious ‘ocTaHbTeCb NepekycuTb, eaa BkycHasa’ [5].

B cnyuae ecnm K 3aCToNbiO HEOXKMOAHHO MPUCOEAUHUTLCS «HE3BAHbIM FOCTb», TO
COrnacHoO pycCKMM TpaguuMsaM xo3sieBa OyayT oyeHb YAMBAEHbI, HO OHW BCE PaBHO
npuMyT ero. B pycckon KynbType CBOMCTBEHHO MPOSIBAATbL AOOPOTY U OTKPbLITOCTb,
HE3aBUCMMO OT TOr0, BbIS1 FOCTb 3apaHee NPUrIaLleH UIn HeT.

B aHrnunckon TpaauumMm oTHOLLeHMe K uninvited guest ‘He3BaHHOMY TOCTHO’
Cpa3y CTaHOBUTCSA HeraTuBHbIM. [lo3ToMy uninvited guests ‘He3BaHHbIX FOCTEN’
CpaBHUMBAOT C enown: guests, like fish, begin to smell after three days ‘roctn, Kak pbiba,
HAaYMHAIOT MOPTUTLCA Yepe3 TpU AHA' TFOBOPUT O TOM, YTO AHIJIMKCKME XO351eBa
npeanoYnTatoT, YTODObI FOCTU He 3a4epXKMBANUCh CAULWIKOM Jonro B roctax [5]. Yto
KaCaeTCs HEOXKMAAHHbIX BUSUTOB, TO B PYCCKOM SI3bIKE CYLLECTBYET TaKOE BblpaXKeHue
KaK Cea/Wics KaK CHez2 Ha 20/108y WU KaK 2poM cpedu sicHozo Heba. B aHrnnmckom
S13blKe CYLLECTBYET aHaJIOrM4YHOoe BblpaxkeHue kak come like a bolt from the blue fall
plumb at smb's feet, uTo Tak>xe NnoapasyMeBaeT HEOXMAAHHbIM BU3UT rocTen [5].

B pycckor Tpaamumm npollaHmMe — 3TO Ba)KHbIM U NPOAO/IKUTENbHbIM NpoLecc,
Kak Ons Xos3seB, Tak U ans rocter. [laHHas HapogHas Tpaauuus nop, HasBaHWEM
npucecmes Ha O00POMCKY 3apOAMNIAChb €LUE B APEBHEC/IaBAHCKME BpPEMEHA U OCTaeTcs
aKTyasnbHOM 8o cux nop [3].
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B aHrnumckon TpagmMumm Takoro HeT, rocTeM MPOCTO NPOBOXAKOT A0 ABEPU U TO
He Bceraa. lNpouwiaHmne NakKoOHMYHOE M YaCTO CBOAMUTCS K BEXXIMBOCTU, UCMOJb3YS TaKyH
dpasy: goodbye ‘no ceupaHusa’, thank you for coming ‘cnacmbo, uto Npuwnun’, have a
great day ‘xopowiero gHs’, until next time ‘po cnepyroLlero pasa’, see you soon ‘no
CKOPOW BCTpeYn’. DTU BbICKA3bIBaHMUS BbIPaXKatoT MPU3HATENIbHOCTb 338 KOMMAaHMIO, HO
He NpUAAT MPOLLAHMIO TAaKOro rnyboKoro 3Ha4yeHus, Kak B pyCCKOM Tpaguuum.
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